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BOH/IAPEHKO Kamepuna, BbOH/JAPEHKO Onekcandp. “KPAY/]-TEXHOJIOI I B HABYAHHI
ITHCBMOBOI'O IIEPEKITAZTY”. Cyuacnuii nucomoguii nepeknao — bazamozpanna npogecis, wo nompebye bazamvox
HABUYOK ma Komnemenyil, GI0Max KOHKYPEHMOCHPOMOIICHI SUNYCKHUKU NEPEeKAa0aybKux 8i00ileHb NOGUHHI Mamu
KOMNJIEKCHe YABNIeHHSA NPO emany ma npoyecu nepeknaoy Kk HaoanHs nepexnadaybkoi nocayau. Onmumanrbhum 3acobom
Gopmysants maxozo YAGNEHHS € CUMYIAYISA GUKOHAHHA NEPEKNa0AYbKUX NPOCKMIE Y HABHANbHUX YHIGEPCUMEMCKUX
Kypcax. Y cmammi npoananizosano 0oceio enpoeaodicenis Npakmuku ‘Kpayo-nepeknady”’ Ha 3aHAMMAX 3 OCHOB
JIoKanizayii ma mexHonoeitl nepexknady i NepeKkiadaybko20 MeHeONCMeHMY.

Knrouogi cnoea: nucomosuii nepexnad, nokanizayis, mexHono2iuHi KoMnemeHyii, Kpayo-nepekiao, NpOEKMHUL
nioxio

BONDARENKO Kateryna, BONDARENKO Oleksandr. “CROWD TECHNOLOGIES IN TRANSLATOR
TRAINING PROGRAMS”. Translation nowadays is a multi-faceted profession that covers many skills required and
many different roles performed by participants of the translation market. Consequently, graduates must not only show a
thorough understanding of the steps and procedures involved into producing translation, but be able to act in line with
existing industry standards.

Authentic (or simulated) translation projects are recommended in the translation literature as an efficient translator
training tool. The article discusses some of the first results of an industry-oriented approach applied for training BA and
MA students.

A general idea of crowd translation environment and implementation of necessary technology at university courses
is discussed. The objective of this study is to report the first-year results of a crowd translation performed by BA and MA
students of Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian Pedagogical University in 2019 (March-May). The participants
(38 BA and MA students) were engaged in crowd translation on a Crowdin — a cloud localization management platform
for translation, managing and organization localization projects. The volume of work equaled 26000 words.

The project started with pre-translation phase with a brief introduction on translation project management, project
specifications, reference search and glossary review. The participants were provided with the requirements to avoid over-
editing and start from scratch if the quality of translation memory was too low. Each student was assigned 630-650 words
to be translated and revised.

Crowd translation approach on a specialized platform is beneficial for teachers since they can view and assess
progress in real time and get detailed reports on students’ activity. Crowd translation is highly beneficial for students
since it turns them into active members of translation community who can contribute to the common work not only as
translators or editors, but as managers, terminologists, technicians etc. Crowd translation emphasizes the importance of a
team-work and so-called “soft skills”: plan and manage time and efforts, use social media responsibly, comply with
deadlines, instructions and specifications.

Key words: written translation, localization, technological competence, crowd translation, project approach

IMocTanoBka npo6Jemu. CBIT CydacHOI IHIyCTPii JTIHTBICTUYHUX MOCIYT YK€ TUHAMIYHHA.
[Nepexmany cTatoTh TEXHOIOTTYHIIIMMHE, aBTOMATH3AIlisl BAKOHAHHS YaCTHHH POOIT (y TOMY YHUCIi i
JIHTBICTUYHMX ) O€3MOCEPEIHBO BIUIMBAE HA KOIITOPHCH, IO BUAUIAIOTHCS Ha MEPEKIa MPOAYKTY.
[Tpu npoMy oOCsT Mepekiiaganbkoi pOOOTH BCE IIe 3HAYHO MEPEBUIIYE MOXKIMBOCTI MpodecioHamis,
KBaJTi(piKOBaHUX y BUKOHAHHI 1iel podotu (Gambier, 2012).

3BaXkarouy Ha MParMaTH3aIiio MiIXiIiB 10 OCBITH 1 PO3MIMPEHHS MOIISIIB Ha MepeKaas sK
HaJ[aHHsI JIIHTBICTHYHOI IMOCITYyTH, TpaaulliiHa apagurMa MmiJroToBKa mepexiaiayiB Mae 3a3HaBaTH
konnentyanpHux 3min (Kiraly, 2003; Gile, 2009). Cy4acHa quIakTHYHa MapajurMa HaBYaHHS
nepeKagadiB nepeadadac CTBOPEHHs ONTHMAIBHUX YMOB JIJISL CHMYJISIIT MallOyTHBOT podeciitHol
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JISUTBHOCTI, ICHYBaHHS SKOI 0€3 BHKOPHUCTaHHS TEXHOJIOTiH Hapasi He moxiuBe (Massey, 2005).
Meronuka BHKJIAJaHHS Ma€ BPaxOBYBaTH JIOCHIDKEHHS KOTHITHBICTIB, SIKIi OIHUCYIOTb
MepeKIIaanbKy KOMIIETEHTHICTh K AuHamiuHui nponec (Shreve, 1997). Otxke, TpamulliiHi yMOBH
KJacy 3 KyMYJSITUBHHUM HAKOIWYEHHSIM HAaBHUYOK MaloTh TpaHcopMmyBaTHCS B 00JaITOBaHE
HaBYaJIbHE CEPEOBHILIC, B IKOMY (POPMYIOTHCS HE JIMIIE BIACHE IepeKIafalbki KOMIIETEHINT (SIKi,
B TPUHIINI, MOXYTh (OPMYBATHCS 1 32 TPAIUIIMHUX yYMOB), ajle W iHII, OKJIAJIHO OMHCaHi B
PEKOMEHJIAIlISIX JI0 MiArOTOBKM MaricTpiB 3 mepeknany B €pormeiickkomy Coro3i (European
Master's in Translation: Competence Framework): ramy3eBi, TEXHOJIOT14Hi, TOIIYKOBI (JIOBIIKOBI Ta
TepMiHONOT14Hi), mpodeciitni Tomo (Board, 2017).

[Ipu 1bOMy He CIIiJ] HEXTYBaTH TaKOK TCHICHIIEI0 SK COIIAJIbHHMM acIeKT IepeKiany sk
BUPOOHHUIITBA OCOOJIUBOTO T'yMaHITApHOTO MPOoAyKTY. OJHUM 13 Cy4acHUX TPEHIIB iHIYCTpii € Tak
3BaHMM Kpayn-niepeknan (crowd translation) — BHKOHAaHHS BEIMKOIO0 OOCATY IepeKiagalibKol
pobotu KoioM ocid (dacto He mnpodecioHamiB), 3a3BHMYall Ha BOJOHTEPCHKHMX 3acajax 1 3
3ay4eHHSIM MPHU3HAYEHOro IS [BOTO MpOorpamMHOro 3a0esmedeHHs. B ocHOBI imei kpayn-
nepexnany — kouueniis Jbxefimca CypoBeniki: “the many are smarter than the few” (Surowiecki,
2004).

3pocTaHHsa iHTEpecy [0 KpayA-TiepeKiany TOsSCHIOITh 3arajbHOI0 JIeMOKpaTH3AIIE0
CYCIIbCTBA, KOJIU IHTEICKTyaaIbHUI 0OMIH MOXe BiOyBaTHCS OHJIAMH, a TOJYYSHHs IO CHUIbHOI
POOOTH BU3HAYAETHCS BUKIIIOYHO Oa’KaHHSAM MPHUIUINTH Yac Ta 3yCHIUIs. [ OIOBHUMH PYIIisIMU, HA
BIAMIHY Bia TpamuIlifiHoi mpodeciiiHol TisSIBHOCTI, € 0COO0MCTa MOTHBAIS Ta 3aJIy4eHICTh [0
crinbpHOI nii. KoMmneHcaliero 3aMicTh MaTepiaibHOI BHHATOPOIM MOXKe OYTH CyCHiIbHE BU3HAHHS, &
TaKOX BIAYYTTSI CBOOOAM JIii 32 BiZICYTHOCTI KOHTPOIIOKOUUX YK PEryitorounx opranis. CiBmpars,
0 TPYHTYEThCS HA MIaHYBaHHI OCOOMCTOI IHILIATUBHU, HMPUHITUIAX B3aEMOKOHTPOJIIO Ta CIPHSHHI
IHTENIEKTYyaJIbHOIO0 OOMIHY MK Y4aCHUKAMHM CIIJIbHOTH, JTO3BOJISE 3HAXOAUTH ONTHMAJIbHI PILICHHS
3a MiHIManbHUH TPOMDKOK 4Yacy. OcTaHHIM, OJHAK HaJ3BHYAHO BAKIMBUM (AKTOPOM, SIKHI
BIIPI3HSE Kpaya-TIEPeKIal BiJ TPaIUIIHUX MiIXOIIB IepeKIaalbKoi IHIyCcTPIil — apceHaa HOBUX
pillIeHb, MPOITOHOBAHUX He-(PaxiBISMH, SKI TO3BOJSIOTH YAOCKOHATIOBATH TPAIHUIIIHHI TIAXOIH 10
BUKOHaHHs mnepeknaniB (Jiménez-Crespo, 2017). Tepmin crowd translation Ha TO3Ha4YCHHS
0COOJIMBOI'0 BHIYy IeEpeKIaanbkoi JiSUIBHOCTI, BOYEBHIb, MOXKHA BBaXKaTW TIMOHIMOM 10
crowdsourcing (kpayocopcune), a TIOTHIHUMU, HAIPUKIa, crowdfunding (cniibHoxowin) Ta HIII.

AHaniz ocraHHix gociaigkenb i myOuikaniii. KpayacopcuHr TiymaunThCsl SK OHJIAMH-
TMISUTBHICTh, B SKIM JIIOAMHA YW Opradizaifis (4acTo — HeAepKaBHA) IPOIOHYE Oe30IIaTHE
BUKOHAHHSI pOOOTH JTOCTATHBOTO 00csATY. BHECKOM y BHKOHAHHS CIIUTBHOI poOOTH MOXYTh OyTH
Yac, TPOIi, IHTEIEKTyallbHI 3ycHiuis abo J0cBil. BuHAropomor, B 3aJIeKHOCTI BiJ CTaTycy B
MPOEKTI, MOXKe OYyTH CYCIUJIbHE BH3HAHHS, HAOYTTS JOCBiLYy B MeBHUX cdepax, MiIBUIICHHS
camooninku (Gonzales-Ladron, 2012). YMoBamu, 3a SIKHX BUKOHAHHSI OYIIb-SIKUX KpayaA-TPOEKTIB
MOJKJIMBE W YCITIIIHE, €: KOJIO BUKOHABIIIB, 3aBJaHHS 3 YiTKO BU3HAYCHHIO METO, KOMIICHCALlIS B
Oy/Ib-SIKOMY BWIJISII OKpiM Oe3locepeqHhO TPOLIOBOi, YiTKE IO3MIIIOHYBaHHS IHIIiaTopa SK
BapTOro JOBIpU Ta 3yCUJIb, MOXKIIUBICTh BUKOHAHHS po00TH oHaiiH (Jiménez-Crespo, 2017).

[MpuknagaMu yCHilIHOTO 3aCTOCYBaHHS Kpayl-TiepeKyialy MOXKE BBa)KaTHCS IHII[IaTHBa
po3poOHuKiB comianbHoi Mepexi Facebook (Mesipuu, 2012). BukopucraHHS creniaJbHOTO
3aCTOCYHKA JIO3BOJISIE TPOINOHYBATH KOPHCTYBady KOMEHTapi MOBOIO, BKa3aHOW Yy mpodimi
KopUCTyBada sk pigHa. [lepekiaieHe MalIMHOIO MOXKE TOKpaIlyBaTHCS abo peaaryBaTHCS
KOpUCTYBadeM, a, 32 YMOBH OTPHMaHHs MO3UTHBHUX BIATYKIB, MAalllMHHUHA TEepeKiIal MoXKe OyTH
3MiHEHHH Ha TIPOIOHOBAHMH KOpHCTyBadeM. Y coOIlialbHIH Mepexi Twitter CXOXKHH TMPOEKT
3aKIHYMBCS, 3pEIITOI0, BiKpuTTsIM Twitter Translation Center. JlocBii BUKOPUCTAHHS 3aCTOCYHKY
Google Translator Toolkit, 3anymenoro B 2009 pori, a Takoxx 00poOIeHHI HUM 00caT iHpopMaItii
MaJjIi HeaOMSIKUI BIUIMB Ha AKICTh HEMPOHHOIO MAIIMHHOIO NepeKay i€l kommanii. Ciif, ofHaK,
3ayBaXXWTH, IO CXOXKa iHiIiaTMBa 3amporoHoBaHa y 2019 pori mnepekiagadyamM-KOpuCTyBauam
npodeciiinoi conianbHoi Mepexi LinkedIn, 3a3Havyana mopaskd, B TOMY YHCII 4Yepe3 CTBOPEHHS
yucenbHOI Tpynu “Translators against Crowdsourcing by commercial business”, 10 BUCTyIajaa
KaTeropuyHo NpoTH Takoi iHimiatusu (Directorate General for Translation (European Commission),
2012).
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Cepen HalOUIBIINX HENEPKaBHUX YCTAHOB, IO MPOIMOHYIOTH Kpayj-Tiepekiali HayKOBO-
MOMYJISIPHUX Ta MyONIIUCTUYHHUX TEKCTIB, B TOMY YHCII i YKpaiHChKOIO MOBO0, — “Global Voices”.
3a crnoBamu iHimiatopiB, “Global Voices € BonoOHTepcbKMM HpOEKTOM, 1 caiitm Lingua Takox
ICHYIOTB 3aBJISIKH IIUPili pOOOTI COTEHb BOJNIOHTEPIB, SIKI MPUAUISIOTH CBill BUILHUIT Yac mepeKiagam
i, TAKUM YHHOM, OYAYyIOThb MOCTH MDK pI3HUMH MOBaMH 1 KynbTypamu. Hamri mepeknamadi
BiJIUyBalOTh CBOIO IIHHICTh Ta OTPUMYIOTh 3aJIOBOJICHHS, sSKE HE MOXKE MpHHECTH (iHaHCOBa
BHHAropoja: BOHU BIIYYBarOTh IMPHYCTHICTH O IJI00aNBbHOI CHUIBHOTH JIFOJCH, 110 pOOJATH CBil
BHECOK y TTO3UTUBHI IEpPEeTBOPEHHS B CBITI. [lepeknanadi Takoxk 6arato Ji3HAIOTHCS 31 CBOET pOOOTH
— Ta MepearoTh 11l 3HaHHS JIIOAIM Y cBOIl kpaini” (https://globalvoices.org/about/).

Bunisienns HeBUpilIeHUX paHillle YacTHH 3arajbHol MpodaeMu. BpaxoBytoun 3a3HaveHi
OCOOJIMBOCTI, BBaXKAEMO, IO Kpayl-TMiepekiiaj MOXXe AaKTHBHO BHKOPHUCTOBYBATHCS TaKOX 1 B
MiAroToBIll (axiBIiB 3 MEPEKIaLy. 3a HAIIOK T1IIOTE3010, pealibHa, a HEe CUMYJIbOBaHa KoJiaboparlis
Yy BUKOHAHHI IMEBHOTO MEPEKIIAAABKOro MPOEKTY CIPHSIE YCBIIOMIICHHIO MICIIs 1 PO Iepekiaiava
B BHKOHAHHI TEPEKIaJalbKOr0 TMPOEKTY; BHUKOHAHHS IIPOEKTIB Ha TIuaThopMax, QYHKIIIHO
JNOTHYHHMX 10 aBToMaTh3oBaHux cucreM nepeknany (CAT-tools) — 3BHYHUX IHCTPYMEHTIB
CY4aCHOT0 TMChbMOBOTO IIepeKiiagada — J03BOJISE MiIBUILMTH PIBEHb TEXHOJIOTTYHUX KOMITCTEHITIH;
MOXIIUBICTh 3MiHY aMmIllya B TPOEKTi— PO3LIMPIOE YSBJICHHS MPO TEPCIEKTHUBH JIHTBICTA Ha
Cy4aCHOMY PUHKY JIHTBICTUYHHX TTOCTYT.

dopmyaoBaHHs mijled crarTi. MeEToH HAIIOro MOCHIIPKEHHS € BU3HAYCHHS I[IHHOCTI
KpayA-Tiepekyialy sK METOIUKMA HaBYaHHS MUCHMOBOMY IepeKiany, 30Kpema, IOKpamieHHs
TEXHOJIOTTYHUX Ta MpodeciiiHuX KoMIeTeHIi MaitOyTHIX (axiBIliB.

3aBAaHHA:

— BH3HAYCHHS OCOOJMBOCTEH Kpaya-liepekiany SK OocoONHMBOrO BUAY MepeKialanbKoi
JUSUTBHOCTI;

— OKpEeCJIEHHS TEXHOJOTTYHIX MOKIIMBOCTEH JIJIsl BAKOHAHHS Kpay/I-TIepeKiary;

— BCT@HOBJICHHS €TaIliB KpayJ-TepeKiaay B yMOBaX HaBYaJIbHOI MepeKiIaaabKol TisuTbHOCTI;

— aHaJi3 pearbHOro MPOEKTY, BUKOHAHOTO B popMaTi Kpay-nepekiaay npotsrom 2019 poky
B LleHTpanbHOYKpaiHCHKOMY JIepKaBHOMY I1€IarorivHOMY YHIBEPCHTETI.

Bukyiax ocHOBHOTro Marepiany aociilzKeHHsl. MarepiajJoM JOCTIPKEHHS CTaB IIPOEKT,
KW BUKOHYBABCSI CTyJEHTaMH KadeIpu NepeKiany, NPUKIagHOl Ta 3arajibHOl JIIHTBICTHKH
LeHTpanbHOYKpATHCHKOTO JIep>KaBHOTO TENArOriYHOT0 YHIBEPCUTETY Y CIIBIpall 3 BUPOOHUKAMU
MPOrpaMHOro 3abe3neueHHs I Kpaya-nepekiany ta jgokanizaiii Crowdin. [IpoekT BUKOHYBaBCS
CTyIeHTaMu 3 Kypcy KBamiikaliifHoro piBHsg “OakanaBp” y Mexax HUCHMILIIHK “TInchMoBwHiA
nepexiay (OCHOBM JIOKa3ialii)” Ta cTyleHTaMu 2 Kypcy KpalidikaliifHOro piBHs ‘‘marictp” y
MeKax JuCHMIDIiHM “TexHomorii mepekiaay Ta MepeKIaJalnbKuii MEHEMKMEHT . 3arajbHa
KUTBKICTh CTYACHTIB, 3JIy4eHUX JI0 Kpaya-Tepekiany, cranoBuiaa 38 ocib. OOcsr nepekiaaeHoro
tekcty — 26000 cniB. [Ipubnu3Ha KiIbKICTh CiiB, 00pOOJIEHNX OJHUM CTYACHTOM, cTaHoBHIa 630-
650. Yac Bukonanus — 6epe3eHb-TpaBeHb 2019 poky.

3a BKe 3rajlyBaHUMM €BPONCHCHKMMH PEKOMEHIAIIIMH IIOAO0 MiATOTOBKH IMHChMOBHX
nepeKiagayuiB  HeaOWsKoi yBarm 3aciiyroBye (OpPMYBaHHS IHIIMX, aHDK JIHTBICTHYHHX YU
nepexaganbkux kommereHnin (Board, 2017). 3rigHo 3 OCBiTHBOIO TpodeciiiHol TporpaMoro
BHACIIZIOK TPOCITyXOBYBaHHs KypciB “IIpakTrka mepexmany (ocHOBH Jokamizanii) ta “Texnomnorii
MepeKyiagy Ta MepeKiaganbKuii MEHEPKMEHT” y CTYACHTIB MaioTh c(opMyBaTHCS HACTYIHI
npodeciiiHi  KOMIIEeTeHIIii: po3yMiHHS crenu(ikd CTPYKTYpH Ta MAiSTIBHOCTI TEpeKNIagabKuX
KOMITaHili Ha PHHKY JIHTBICTUYHHMX TMOCHYT; YCBIIOMICHHS BIUIMBY Taly3€BHX Ta 30BHIIIHIX
(hakTOpIB Ha OpraHi3allilo MepeKIagaalbKoro MEHEDKMEHTY; 0013HAHICTh 3 OCHOBHUMH MOHSITTSIMU
Ta npodeCiiHUMM CTaHIapTaMH IEPEKIIaJal[bKOr0 MEHEIPKMEHTY; OOI3HAHICTh 3 3arajbHUMH
MPHHIUIAMHI CUCTEM OI[IHKH SKOCTI MepeKiay, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha PUHKY JIHTBICTUYHUX
MOCIYT; YCBIJIOMIICHHS BQXKJIMBOCTI OCOOMCTICHHX, MIDKOCOOHCTICHMX Ta I1HCTPyMEHTaIbHUX
HABUYOK B mpodecii mepekianaya; 0O0I3HAHICTh 3 OCHOBHHMH TEXHOJIOTISIMU TEpEeKIaAanbKoro
PHHKY; PO3YMIHHS ITPUHIIUITIB MAPKETHHTY Ta OPIEHTOBAHOCTI Ha 3aMOBHHKA.

OTKe, BIOMOBIAHO 0 METH OBOJNOMIHHS 3a3HAYEHUMM KOMIIETEHINSIMH, a TaKOX 3
ypaxyBaHHAM TEHACHIIN MmoA0 mpodeciiiHol Opi€eHTOBAHOCTI HABYaHHS, CTPYKTypa Kypcy, B
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LJIOMY, BIiATBOPIOBaja CTaHIAPTHY OOpOOKY MepeKIaJalbKoro MPOEKTY B IHAYCTpil. 30kpema,
JoTIepeKIafanbKuil eramn nependayaB o3HAHOMIICHHS 31 Cenr(ikor0 BUKOHAHHS MEPeKIaIabKuX
MPOEKTIB; O3HAMOMIICHHS 3 THIIONOTIE€I0 TOMUJIOK 3aJjii BHUKOHAHHS OLIIHIOBAaHHS IIEPEKIIaJiiB
naptHepiB; o3HaloMieHHS 3 (yHKmioHamoM nporpamMu Crowdin, CTBOpPEHHS TeEpEKIaIabKoOro
npod o, peectpallis Ha miaTdopmi. Ha oMy sk erari 34iiCHIOBABCS OTJISAI IPOEKTY B ILIOMY,
aHalli3 Ha/IaHOT'O TJIOCapis Ta BUKOHAHHS TECTOBOTO MEPEKIIy 3a]isi BU3HAYCHHS MOTEHITIATY JUTS
BUKOHaHHS (piHAJIBHOrO pemaryBaHHS. BracHe mepekiamanpkuii eran mepefdadaB BHUKOHAHHS
nepeKany Npu3HaYeHOi YaCTHHH, BUKOHAHHS pelaryBaHHs MPU3HAYEHO! YaCTHHHU, TOJIOCYBaHHS 32
MPOMOHOBaHI mepeknanu Ta (iHanpHe penaryBanHs. Ha mocTmepekiamanpkoMy erari Oyio
MPOAaHATI30BaHO BIATYKH PO3POOHWKA TUIATPOPMHU Ta IIUILOBOI ayAWUTOPIii, /Ui SKOI MPHU3HAYEHO
MPOJIYKT.

OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM cTaja CTBOpeHa B YKpaiHi BeO-opi€eHTOBaHa IwiaThopma s
VIIpaBITiHHS MEpeKIaaMy Ta JOKANI3aIli€lo sl MPOrpaMHUX MPOAYKTIB Ta JOKYMEHTAIIT ISl HUX.
OyHKIIT, M0 MPOMOHYIOTHCS IATPOPMOI0, TependadaroTh MOCTIIOBHE BHUKOHAHHS HACTYITHHUX
KPOKIB: peecTpallii B CUCTeMI Ta HaJAIITyBaHHS CTOPIHKK Mpodaiiy; 3aBaHTaKECHHS (QailiiB 1
nepeKyiagy Bpy4YHY a00 aBTOMAaTH30BaHO 3a JIOIIOMOTOK IHTErpalliif; CTBOPEHHSI MPOEKTY;
3aMpoIICHHS NepekaaadiB (BUOIp crparerii Jokaisarlii); nepexiaa; penaryBaHHs IepeKiauiB (He
€ O00OB’A3KOBHM); 3aBaHTaXXCHHS TNepeknaaeHux (aimiB BpydHy uepe3 BeO-iHTepdeiic abo
aBTOMaTH4YHO 3a jonomoroto iHterpamiii (http://crowdin.net). Ha mmmardopmi HasBHI ommii
TOJIOCYBaHHsS 3a TEpeKNaJii IHIIMX YYaCHHKIB, KOMCHTYBaHHS CTPIYOK Ui Tepeknamy i
HAJCWIAHHS 3aluTiB Ha PO3’SICHEHHS KOHTEKCTY, [0 € JIOJaTKOBUM apryMEHTOM JUIS
BUKOPHCTaHHS 3 TUIakTHIHOI0 MeToro (MIIS, 2019)

3yNMHUMOCh HAa HAaWOUTBII 3HAYYIIMX 3 TOYKH 30py METOAOJNIOTIi eramax. 3Bajkaloud Ha
0co0IIMBe Miclle, sSIKe TOCIIal0Th TEXHONOrIT B MpodeciiiHiil MisTbHOCTI MMCHMOBUX NEpeKIIaaadvis,
O3HaHOMJICHHSI 3 IHCTPYMEHTOM, 3aBASKH SKOMY 3[iMCHIOBaBCS Kpaya-TiepeKiiaj, mependadano
KUIbKa KPOKIB: O3HAMOMIICHHS 3 (yHKIioHaIOM mporpamMu Crowdin; CTBOPEHHSI MepeKIaaalbKoro
npodiIro; peecTpallis Ha mIaTdopMi.

BimzHauumo, 1o ¢cTBOpeHHs npodeciiHoro mpod i moTpedyBaio OKpeMoi yBaru, ajxke, 3a
BIZICYTHOCTI IpodeciiHoro ocBidy, iH(opMalis, momaHa B CTYAEHTCHKUX mpodinax, Oyma ado
HAJUTHIIKOBOIO, abo HemoctaTHbhoro. Cepel HANHPO3MOBCIOJUKEHINIMX IMOMHJIOK — BKa3yBaHHS
TICEB/IOHIMIB 3aMiCTh peallbHUX iMEH; HEBpaxXyBaHHs BCIX pOOOYHX Map MOB TOIIO.

IIpodins BukoHaBUS NPoEKTY Ha miaTgopmi Crowdin
-G;_ Projects = Resources - Explore T @ e -

b, 1‘“,‘ J Projects  Activity
Ehs S0

All activity 3 Al projects - [3 Al Time =
-
May 28, 2019
r
F 1 SUER transtations in the project -
A

Contact May 24, 2019

approved 172 translations in the oject bt
Preferred Languages

suggested 71 transtations in the project -

fisapproved 7 translstions in the ¥ project v

project

Mai. 1
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[Mnardopma nozBonsic Bu3Ha4aTH a3y MPOEKTY, JOTIOBHIOBATH 3aBJAHHS KOMEHTAPSIMH.
OO0pasium 115 cede GYHKINI0 MEHEIKepa MPOEKTY, BUKIaAad Ma€e 3MOI'y MTOBHICTIO KOHTPOJIIOBATH
Mpoliec BUKOHAHHS pOOOTH: BH3HAYATH KUIBKICTh Ta CTAaTYC YYaCHHUKIB, BIICTEKYBATH Yac Ta BUIU
JISUTBHOCTI Ha IIaT(opMi, BIICTESKYBATH SIKICTh BUKOHAHHSI IIEPEKiIaay Ta BiOBIIHICTh HAJaHUM
THCTPYKILiSIM.

Opranizaniiini MmoxxauBocti niiargpopmu Crowdin

Mai.2

3aBAsSKH OpraHizalliiHUM MOXKIMBOCTAM IUIaTGOpMH, 30KpeMa, oIl details MoxHa
BIICTEKUTH AISUTbHICTh KOXKHOTO BHMKOHABIIS 3a KOHKPETHHUH MPOMDKOK Yacy, IO, B ILIOMY,
J03BOJIsIE 00 €EKTHBHO OIIHIOBATH SIK BJIACHE MepeKialialbKi, Tak i mpodeciiiHi Ta TeXHONOTiyHi
KOMIICTEHIIIT CTY/ICHTIB.

Binoopa:kenns aisibHOCTI BUKOHABIS MPOEKTY HA miiaTdopmi Crowdin

Home Activity Discugsions Tasks

All activity H Al languages = Daria = 5] Al Time =
May 25, 2019

Daria, suggested 18 translations into Ukrainian ~

Daria_ . _ . approved 18 translations in Ukrainian « (Step: Final Revision) ~

Darka_ deleted 8 translations into Ukrainian v

DM
result.” in the f

£ "=h1=0ur Advices/h1> In general, simply treat the <em=Googles/wm= panel (“one true answer"} as you would any other
. xmil.
Sre true answer') Yarogxyemo 3 NonepegHis KoHTeRcTom,"

May 25, 2010
Darie approved 162 translations in Uksainian - (Step: Firial Revision) b
Daria_  _  sugpgested 112 translations into Ukrainian w
Darla_. _ disapproved 3 translations in Ukralnian - [Step: Final Revisien) ~
Daria_ delared 10 transiations into Ukrainian ~

Mau. 3

Hactrymuuii eran mepenbavaB Orfisii MPOEKTY B IIIOMY, aHANII3 HAJ@HOTO Tiocapis Ta

BUKOHAaHHA TECTOBOI'o MNEPCKIaAy 3aajid BU3HAYCHHA HOTCHHia.Hy JJI1 BUKOHAHHA (I)iHa.]'H)HOI‘O

penaryBanHs. Bxnagka Resources mependadae JONydeHHS IMaM’sITi TEpeKaiB, riiocapiiB 3
MOXKJTMBICTIO iX KOMEHTYBaHHS Ta BJIOCKOHAJICHHSI.
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®yuknionan miaardpopmu Crowdin (10JTy4eHHSI TONOMIKHUX €JIEMEHTIB)

f@' Prajects - Aesaurces - Explare
Managers
- Transiaton memory
Machine transtaticn
Glossaries
| Wiarkfows
Home  Actvity  Discusslons — Tasks
Tramstations:
= 2] an an
* Ulerainian Chinese Simplified French teatian
100w« a Zams - 2sa - o o - O
BukopucraHHs MOMXKJIMBOCTEH peaaryBaHHS

D B . -

earch Projoes 1

s A Slebal - joinug | - £ Sactings
Details
= Source language: English, United States
P Froject members: 78
AR Words 10 translate: 26 754

Craated: 1 yoar ago
Last activity; 14 hours ago

Managers

@@ Crowein Success Team [Crowdin-SupRort

Kateryna_Bondarenko

Mari. 4

rjiocapiiB Ta HaJaHHS BIAMOBIIHUKIB

YKpalHCHKOIO MOBOIO PO3BHBA€ YCBIJOMJICHE CTaBJICHHs IO TEPMIHOJIOTII Ta TEPMIHIB, MOCHIIIOE
BIINOBIIAJIBHICT 32 KIHIICBHH NHpOIyKT. ['pymoBe ompaitoBaHHs Ta OOrOBOPEHHS TIJIOCapilo B
KOHTEKCTI TPOEKTY Ta — HIMPIIE — B KOHTEKCTI AUCKYPCY, JO SIKOTO HAIEKHUTh MPOEKT, JTO3BOJIIE
MOrTMOUTH BJIACHE JIIHTBICTUYHI KOMIIETEHIIIT CTYICHTIB.

®yuknionan miaardpopmu Crowdin (10J1y4eHHs 1j10capiio)

th4  Translations  Files  Members

Upload Dowriload =+ Add Term

Term

Fake Seresnshots

white supremacist
Methods

anger management
‘stockton ca local atfillace’
@Ninjafconomics

ABC Aiction News

ABC thyron

AR artiche
Acknowledgements
Actionabie Feedback
Adrianne Jefferies
Agenda

Arnerican Airline
Amarican Democracy Project

Arnimrican Hate Gron

Vendors

Reports T & MT

- Assign Glossaries

& | Description

Sereanshots

Glassary Integraticns AP Strings More =

1-30 out of 28 L4 >

Translate Glossary

Actions

it Ciwlete

 Man. 5

Sk BMOHO Ha MAJIOHKY, MPOIO3MINI MO0 YAOCKOHAIEHHS TJIOCapil0, YTOYHEHHS Ta
MPUMITKM JIJIs1 KOMaHIIU TIepeKiIaiadiB, y TOMY YMCII, MPHU JIOKadi3alii 0araTbMa MOBaMH, MOXHa
BHOCHTH B ITPHU3HAUEHI Tt bOTo moiis (oniii Screenshots, Integrations Tomo).

Ha eram

0e3mocepeIHbO

nepeKiary

CTYyICHTH

3HAMOMHUJINCH 13 JOJATKOBHUMH

MOKJIMBOCTSIMH (pOopMaTyBaHHs, 30€peIKESHHS UM BUIIPABJICHHS MTPOIIOHOBAHMX BapiaHTIB.

Dyuknionan miaardopmu Crowdin (MoKIUBOCTI
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Keyboard Shortouts

Save tranaiation
Skip sring
Praloue string
Shoowcs bt right Eenst

] Copy source inte translation field
Approve

Showhide string

Shee il wtrinG conteet
Eciit mtring Sontmct
Search

i

OpMATYBAHHSA)

Marta L rnr
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TSR L

AlveH
Al Dewen
o
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Brnacue mnepeknajanpkuii eranm mepeabadyaB BHKOHAHHS TECTOBOI'O TEpEKIany 3aiis
BHU3HAYEHHS KOJa PENaKTOpiB, sKi Manu O BUKOHYBaTH (iHaJIbHY BHUMTKY poOoTh. Ciii, omHaK,
BII3HAYMUTH, 1110 3a]UTsI 3a0€3TICUEHHS OCBITHIX IpaB BCiX 0€3 BUKIIOYCHHS CTYJCHTIB, MOYKJIMBICTh
penaryBanHns (proofreading) Oyia Hagana ycim CHiBBITHOIICHHS IEpEKIaiadiB Ta PEeAaKTOPIiB MPH
3nificHeHH] (iHanbHOTO pemaryBaHHs (editing), B mijloMy, BiANOBiNANO 3arajdbHUM IMPAaKTHKaM B
npodeciiHoMy cepeloBHIII 1 CTAaHOBHIIO S5:1.

KinbkicTh CITiB I KOXKHOTO BUKOHABI OyJia HeBenukor — 630-650 ciis. BapTo 3BakaTu Ha
Te, 110 3 HanoBHeHHAM TM (mam’siTi mepexajiB) BiICOTOK CErMeHTiB, siKi Tpeba Oyiio mepekiacTH
“Bpy4Hy”, a HE MPOCTO MiATBEPAUTH BANIJHICTH 3aIPOIIOHOBAHOTO IMPOTrPaMol0 BapiaHTy abo
BiJ[peiaryBaTH 3aKiHYCHHS IPU HEMOBHOMY 30iry, Mir 3MiHIOBaTHCS. 3 OHOTO OOKY, B a0CONIOTHUX
nudpax 1me 3MeHIIyBalio (GopManbHy KiTBKICTh, 3 IHIIOTO — JO3BOJISIO YYacHHKAM ITOBHIIIE
OI[IHUTH JOIIOMOT'Y IIPOTPaMHOT0 3a0e3IeYeHHs] B BAKOHAHHI 3aBAaHHSI.

HaiicknagHimuM Ta BOAHOYAC HAHWI[IKABIIIMM €TAllOM CTaJl0 pelaryBaHHS Ta OIiHKa
MepeKIajiB MapTHEPiB 1O TMPOEKTy. PemaryBaHHS Ta BHIIPaBICHHS IOMHJIOK BiJ0yBajocs
BIANOBIIHO 10 MPHUHIMIIB  KAaTEropusaimii  MOMMJIOK, MNPUHAHATHX Yy  IpodeciiiHOMY
nepekianamnbkomy cepenopuiii (bormapenko, 2018).

Ha mpoMy erami BHUKOHaBelb BH3HAYaB TUI TIOMHJIKH, KOMEHTYBaB Ta MpPOIOHYBaB
BUITPABJICHHS; CTABUB NMUTaHHS (PYHKIS issue) abo poOMB YTOUHEHHS, 1110 BIUITMBAIOTH HA 3arallbHy
SKICTh pOOOTH Ta MPU3HAYEH] /ISl BChOTO KOJIEKTUBY BUKOHABIIIB.

PenaryBanns nepekiaanay Ha miaargopmi Crowdin
(BU3HAYEHHS THIIIB MOMMJIOK)

5 - Readability . Ukrainian [SFEE
5 - Readability e Ukrainian a7:42
5 - Readability Ukrainian 07:41
5 - Readability Ukrainian 0740
L - Punctuation Extra space before/atter tag ukrainian O7IEE
5 - Readability Ukrainian 0736
5 - Readabilivy Ukrairian o725
S - Readability Ukrainian o7:24
5 - Readability . Ukrainian arz2
5 - Readability Ukrainian o721

T - Industry-Standard Terminology When we are
abstract® is not Ukralnian a7:20

talking about research pap:

"pedepat but "anoTauwia® S - Readability

L = Punctuation Hyphen was used instead of dash Ukrainian 07:19
T - Industry-Srandard Terminology When we are

talking about research papers “abstract s nat Ukrairiarn oris
“padeparT but ‘auoTagia” S - Readability

5 - Readability ¥ Ukrainian o712

% - Readabilite Ulkrainlan o710

Man. 7

Omnmis Discussions [103BoJiss€e 00roBOpIOBaTH dYacTi NUTaHHS B ¢opmati uarty. Cin,
BiJI3HAYUTH, IO pEer-review KoJler Ta MOXKIUBICTh KOMEHTYBAaTH Iepekinanu abo pemakTypy 4u
TOJIOCYBaTH 3a Kpalliid BapiaHT — JOCTaTHBO IOTYXHI CTpaTerii MoKpameHHs mnpodeciiitHux
KOMITETEHIIIH, OJJHAK, 3Ba)KAIOUM HA Te, IO TPOIEC pPelaryBaHHS € OJHHM 3 HAHCyOEKTHBHIIIHX
eTamiB BUKOHAHHS IPOEKTIB, BHKJIAJA4€Bl YacTO ITOBOJIMIIOCS IHII[IIOBATH 3arajbHy JUCKYCIIO 1
BUCTYNATH B podi apOiTpa.
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PenaryBanns nepexaany Ha miaargopmi Crowdin (onuist Discussions)

Home ACTivITY DISCUSSIONS Tasks

+ Back

Inconsistency and Other Issues

ﬁ Guys: alternatively you can discuss the issues hare as well

13:51
1.c7 145, 148 - "Chapter 41/42", y CETMBHTAX TASOrD HEMAE;

27=0>Facebook </0=and <0>Twitter</0= feeds” 3amicTe "Teeds in Facebook and Twitter”;

3, Takos ge-He-fe Byna [HWa nyHKTyau)s (KoMa 3aMicTs Kpanks, Touo)

Crowdin_source: President Trump claimed the investigation to see if his campaign had calluded with Russia was a “witch hunt.*
he other day, President Trump claimed the investigation to see if his campaign had colluded with Russia was a "witch hunt.”

KHura:

acie e ogHa; Crawdin_source: While none of these means the claims of the arganization claims are wrang ar false, it is a werthwhile perspective
o have before you decide to retweet the tweet or nol K«ura: "While nane of these means the site, tweet, or its claims are wrong It is worthwhile perspective to have
before you decide to retweat the tweet or net”,

Mai. 8

BrnacHe JTiHTBICTHYHI aclieKTH BUKOHAHHS TEPEKIAABbKOT0 MPOEKTY MOTPEOYIOTh OKPEMHX
HAYKOBHX PO3BI/IOK, aJKE JIEMOHCTPYIOTh CHCTEMHI IIPOOJIEMH IMiITOTOBKU (axiBIliB, BIACTUBUX HE
JUIIEe YKpalHCBKUM, a ¥ €BpOINEHCHKAM BHUIIaM: HU3bKWUH piBeHb BOJOIIHHS PIITHOIO MOBOIO,
claOKuii piBeHb MOITYKOBUX KOMITETEHIiH TOIIO.

Cnig BiA3HAYMTH, IO, B IJIOMY, 3BaKar04d Ha JIOCTaTHHO BHUCOKHH PIBEHb TEXHOJIOTIYHOT
0013HaHOCTI CTYJIEHTIB, MpobieM 3 poboToro Ha muatdopmi He ¢ikcyBanocs. Jlumme y nBox ocid
(5,6% Bix 3aranbHOI KUTBKOCTI 3aIy4EHHX JI0 MPOEKTY) BUHHUKIIM CKIAJIHOCTI 3 PEECTPAIlC0 UM
¢yHkiionaaom mwiardopmu. Byso 3adikcoBano 13 3BepHEHb 10 CIYKOU MIATPUMKH, 31€0LIBIIOTO 3
NpHUBOMY 30CpPEeXKEHHS YW BIIXWIEHHS BapiaHTiB nepeknany. OcTaHHE CIig po3MIISLIaTH B
MO3UTUBHOMY KJIIO4i, a/DKe, 3a CJIOBaMH pPO3POOHHWKIB, AaKTHBHI 3BEPHEHHS KOPHUCTYBadiB
JI03BOJISIIOTh  YJIOCKOHAIIOBATH TIEPEKIaalbki IHCTPYMEHTH 1 IMJUTalITOBYBAaTH 1X MaKCHMalbHO
edexruBHo. Crpaterist Koomepallii 3 JOONPAIIOBAaHHS MEPEeKIaNalbKoro iHCTPYMEHTapilo Mae
HeaOMsKUI TMOTeHIIial, 0 HEOJAHOPA30BO BiJI3HAYANIOCS Ha MPOBLAHUX mpodeciiHux popymax Ta
KoH(]epeHIisx

Ha nam morisa, B HUIOMy, CHTYyallil0 Kpaya-liepekjaly ILUIKOM MOXXKHa 3MOJCIIOBaTH B
YMOBaX TPaJUIIMHUX HaBYAJIBHUX KYpCIB MIJINOTOBKM IepeKianadiB. Y MOPIBHSIHHI 3 BIAKPUTOIO
MEpEeKero, SIK MPaBWIO, KUIbKICTh YYaCHUKIB OOMEXeHa aKaJeMiYHUMH TPyIaMH, 10, 3 OJHOTO
00Ky, molsermye migdip BHUKOHABINB, 3 iHIIOrO — Tocnadmoe Qakrop moOpoBimbHOCTI. 3a
3aMOBUYBaHHSM IHII[IATOPOM JiSJIBHOCTI BHUCTYIa€ BUKIAJNA4. BukoHanHS poOOTH OHIAlH
(Oe3mocepeiHbO TiA Yac NPAKTHYHUX 3aHATh a00 BIOMA) I[UIKOM MOXKJIMBO, a MOMJIMBOCTI
mIaTGopM J03BOJSIFOTH BiACTIAKOBYBATH MPOrpec B pexuMi peanbHOro yacy. CinaOKuM MicIieM,
0e3yMOBHO, € KOMIIEHCAIisl, OCKUIbKM HEI0 BHCTYIAE aKajJeMidyHa OIliHKa, OJHaK B IMOJAIBIIOMY
JIOCBIJ] Kpaya-Tiepekiaay Moxe OyTH JOIydeHHH 10 TPOQECIHHOTO pe3roMe.

BucHoBku 3 gaHoro gociimkenHss i mepcnektuBH. Kpaya-mepeknaa Sk MeTOIMKA
HaBYaHHsS IEepeKIaay — HOBITHIH IMiIXia, 110 03BOJISAE HAOIM3UTH CHOPUUHATTS IEpeKIaay
CTy/IeHTaMH JI0 TipodeciiHuX peanid. MakcuManbHUN piBeHb CUMYIIAIIT peanbHOl mepeKiaianbKkol
JISUTBHOCTI, IO Iependadae MmocaiIoBHEe BUKOHAHHS JIIHTBICTUYHUX Ta €KCTPAIIHIBICTUYHUX POOIT,
JO3BOJISIE 3HAYHO IIJBHMIMUTH PIBEHb IEPEKIaNAlbKUX, NPOQECIHHUX Ta TEXHOJOTTYHUX
KOMIICTEHIIIH MaiOyTHIX mnepeknanadis. OkpiM parMaTHYHUX I[UICH, 3a3HAYCHUX BHIIE,
BHKOHAHHS Kpay-TiepeKiaay T03BOJISE YIOCKOHAIIOBATH TaK 3BaHI THydYki HaBuuku (soft skills)
4epe3 B3aEMOJIII0 Y MeXaX KOHTPOJIbOBaHOI, alie IIIKOM pealibHOI MepeKaiabKoi CIiIbHOTH.
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niHrBicTukH L{eHTpanbHOYKpaTHCHKOTo AepKaBHOTO MeIarorivHoro yHiBepcuTeTy iMeHi Bonognmupa BuaHHYeHKA.
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CTACIOK Bozoan. HAMHOBIIIIHH TBIP BOJTOJUMHPA BHHHUYEHKA AHTJIIHCBKOI MOBOIO:
HEPIINAH ITEPEKJIAZ] « HOPHOI ITAHTEPH I FI/IOT O MEJBE/IA»

Cmammio npuceaueno nepekaady n’ecu B. Bunnuuenka «Yopna Ianmepa i binuii Meogiovy. Lle naiinogiwuii
mekcm y (ppasmeHmapHomMy KOPnyci aHeIOMOSHUX NePeKIadie NUCLMEHHUKA I 8aXCIUBA NAHKA 6 ICMOpIi YKpaiHCbKo-
aAHeNiicbKO20 XYOOACHLO20 NEPEKAAy, AKA CNPUAMUME T020 3MIYHEHHIO MA PO3GUMKY.

Ilepexnaday ycniuino onpaybogye peanii ma KyibmypHy cneyu@iky mekcmy, a makodxc paxoso Heumpanizye 4acogy
siocmane migwc uxionum ma yinboeum meopamu. Ilpome 0. Trau 3aznac mpyonowis, po3s’azylouu 3a0aqi na IpyHmi
MURONO2IUHUX BIOMIHHOCTEN MO8, WO 6 ABMOPCLKOMY MOGIIEHHI CIMAIOMb 3Ac00aMy BUPAZHOCHI, 30KpeMa 3ACMOCY8aAHHS
dopm 36epmants ma BAHCUMOK 3MEHULYBATbHO-NECMAUBUX OPM.

Knrouogi cnosa: yxpaincvka nimepamypa, aneniticoKuil nepekiao, KynbmypHo-cheyuiuna inghopmayis, peanii,
MURONO2IUHT BIOMIHHOCTI.

STASIUK Bohdan. MOST RECENT VOLODYMYR VYNNYCHENKO IN ENGLISH: REVIEW OF THE
BLACK PANTHER AND POLAR BEAR’S FIRST TRANSLATION

The current paper deals with Yuri Tkacz’s complete translation of the play Black Panther and Polar Bear (2020) by
Volodymyr Vynnychenko, an outstanding Ukrainian Modernism literary figure, which was originally written in 1911 and
gained considerable artistic and commercial success to its author, bringing up three foreign translations, numerous stage
performances on a national and international levels including three screen adaptations. It is the most recent translation of
Volodymyr Vynnychenko’s fragmented, poorly marketed, distributed and generally belated English corpus which still
serves an important constituent of the Ukrainian—English literary translation history to undoubtedly facilitate its
sustainability as well as further development. Also, the prior Ukrainian and international research on Volodymyr
Vynnychenko’s works other translations is scarce being limited to one monograph, few reviews and essays.

The author claims that in the situation of the total lack of the modern Ukrainian academic editions its translator
successfully deals with culture-specific information in most cases and professionally closes the chronological gap between
the source and target texts although faces some difficulties when dealing with the typological differences of the Ukrainian
and English languages which are employed as stylistic means of expressiveness, namely pronominal T-V distinction and
abundance of diminutive word-forms.

The paper has the annex to provide a complete bibliography of the English translations of Volodymyr
Vynnychenko’s oeuvre as of January 2020.

Keywords: Ukrainian literature, English translation, culture-specific information, typological differences.

The biennale of 2020-2021 will see the double anniversary of Volodymyr Vynnychenko, an
outstanding social, political, and literary figure, who was born 140 years ago in 1880 and died, a
forlorn émigré, 70 years later in 1951. His endeavour in Modernism became a bright and prominent
cultural phenomenon which equally belonged to high literary standards and mass culture in
Ukraine. However, in other languages his oeuvre is totally fragmented and constitutes a huge blind
spot in the landscape of European literature. A prolific American scholar and Ukrainian literature
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